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frei nach Eugène Delacroix:

La Géographie linguistique guidant la discipline!
dank der Evidenz der räumlichen Varianz

•ursprünglich aus dem Interesse an der gesprochenen 
Sprache entstanden (� Schmeller, Cherubini)

• frühe Integration der neuen Tonträgersysteme 
('Phonogrammarchive': Wien [1899] � Zürich [1909] � Paris 
[1911] � Berlin [1914])

•Erschließung der sozio-kulturellen Fundierung sprachlicher 
Variation (Benvenuto Terracini)

• aktuell am weitesten fortgeschritten in der Medialisierung 
der gesprochenen Sprache ('gesprochene' Atlanten)

Bildquelle: http://www.prometheus-bildarchiv.de/
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traditionelle sprachwissenschaftliche 
Kommunikation (1)

� unidirektional

� abgeschlossen

� unter Ausschluss des 
Informanten

AUTOR
(Experte)

INFORMANT
(eher Laie)

NUTZER, 'Leser'
(eher Experte)

DATEN

PUBLIKATION
(Analyse und 

selektierte Daten in 
transkribierter Form)
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Rolle der Medien: Werkzeuge des Autors mit dem Ziel der 
selbständigen ('dinglichen') Publikation 

� ev. Erhebung der Daten
(Schrift!)

� Speicherung der Daten
(Transkr., Tonträger)

� Analyse

� Druck 

AUTOR
(Experte)

INFORMANT
(eher Laie)

NUTZER, 'Leser'
(eher Experte)

DATEN

PUBLIKATION
(Analyse und 

selektierte Daten in 
transkribierter Form)

traditionelle sprachwissenschaftliche 
Kommunikation (2)
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sprachwissenschaftliche Kommunikation nach der 
medialen Revolution

DATEN

Internet-PUBLIKATION
(Analyse und Daten in 

transkribierter und akustischer 
Form)

radikale Steigerung 
der Authentizität der 

Daten und des 
Informanten 
(bleibt als 
Individuum 
erkennbar)

Integration von 
Dokumentation und 
Analyse
� Öffnung des 
Korpus zur
freien 
Recherche

AUTOR
(Experte)

INFORMANT
(eher Laie)

NUTZER, 'Leser'
(eher Experte)

<
<

<

<
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allerdings noch in einer  Übergangsphase

Phasen des Übergangs
�Digitalisierung von Papier
�mehr oder weniger starke Nutzung der neuen 
medialen Möglichkeiten: z.B. die so genannten 
'sprechenden' Atlanten
historischer Pionier: ALD von Hans Goebl)
– http://ald.sbg.ac.at/ald/ald-i/index.php?id=m002&lang=de

Werner König (Augsburg, 2006-2008)
– http://sprachatlas.bayerische-landesbibliothek-online.de/
(Belege für die online-Version nacherhoben und mit den Karten des Kleinen 

Bayerischen Sprachatlas verknüpft)

�mehr oder weniger starke Integration interaktiver  
und kollaborativer Optionen
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Steckbrief AsiCa

�Kalabresischer Dialekt

�Audioaufnahmen, großteils phonetisch 
transkribiert

�Spontanmaterial und gelenktes Material

�Rund 400.000 Tokens

�Datenerhebung in 2004

�Onlineportal seit 2006

�DFG-Förderung 2004-2006

�www.asica.gwi.uni-muenchen.de
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Steckbrief ASD

�„Audioatlas Siebenbürgisch-sächsischer 
Dialekte“

�Über 350 Stunden Audio-Material
�Teils gelenkt (Wenkersätze), überwiegend 
spontan

�Ursprünglich auf Tonband
�2212 Dateien, 141 GB wav, 11 GB mp3
�Aufnahmen zw. 1968 und 1973
�Aktuell gefördert vom BKM (bis 2014)
�www.asd.gwi.uni-muenchen.de
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Steckbrief 
AdIS

� “Atlante linguistico digitale dell'Italia e della 
Svizzera meridionale”

�Tiefendigitalisierung des „Sprach- und Sachatlas 
Italiens und der Südschweiz“ von Jaberg/Jud
(1928-40)

�Gelenkt erhobenes Material
�Datenanalyse und Erzeugung von online-Karten
�Kombination mit außersprachlichen Faktoren
� Startphase, derzeit rund 40 Karten erfaßt
�www.adis.gwi.uni-muenchen.de



12© thomas.krefeld@lmu.de & luecke@lmu.de

Steckbrief
Metropolitalia

�Innovatives Projekt im web 2.0 (social
software)

�Online-Portal in Form eines Spiels (GWAP) 
zur Sammlung von Sprachdaten

�Observatorium der räumlichen Variation 
des Italienischen (pluridimensional)

�Aktuell DFG-gefördert

�beta.metropolitalia.org
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Verschiedene Phasen der 
Digitalisierung:

�Digitalisierung als graduelles Phänomen
�„oberflächliche“ D. � 10011011
�„digitale Tiefenerschließung“ (OCR, 
manuell)

�Strukturierung (automatisch)

Beispiel: 
Buchseite � Scanner � Bild � OCR� Text �
Strukturierung � Datenbank (Tabelle)
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Unterschiedlicher Digitalisierungsgrad

�ASD: Tonbandaufnahmen aus den 
60er/70er Jahren des 20.Jh.s

�ASiCa: Audiodaten auf Minidisk von 2004

�AdIS: gedruckte Sprachkarten

�Metropolitalia: dynamisches 
Datenerfassungssystem, vollständig digital
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Ausgangslage bei Projektbeginn und 
Entwicklung

AsiCa Metropolitalia
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Digitalisierung schriftlichen Materials (Beispiel AdIS)
Status D0

Jaberg, Karl / Jud, Jakob (1928-1940): Sprach- und
Sachatlas Italiens und der Suedschweiz, 8 Bde,; Index 1960
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bi(/ndiki

AIS-Karte 293, „quindici“

Regeln I: "proprietär"

Datenbank

Regeln II: IPA

['bɪndiki]

Digitalisierung schriftlichen Materials 
(Beispiel AdIS): Zeichenkodierung
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Transkriptionsregeln

http://www.metropolitalia.gwi.uni-
muenchen.de/dokumente_AIS/Transk
riptionsregeln.doc

Digitalisierung schriftlichen Materials 
(Beispiel AdIS): Zeichenkodierung
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Experte 1

INFORMANT
(eher Laie)

NUTZER, 'Leser'

schriftliche Stim
uli (Fragebuch)

Experte 2

mündliche Antwort

Audio-CD

Text
Audio

Magnetophonband

Sound-Datei 

Transkription mit Praat

internetfähige MySQL-Datenbank

Internetportal, Client-Server-Prinzip

1
Digitalisierung von Audiomaterial (Beispiel ASD)
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Digitalisierung Phasenübergang P3 
(Fließtext � Tabelle)

Referenzsystem
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Metadaten 1: Kommentare
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guancia 'Wange' in 
ital. Dialekten

ital. Ortsnamen auf
–engo, -ingo

langob. Nekropolen    

Kombination 
sprachlicher mit 
außersprachlichen

Realitäten

Demographie

Geschichte

Infrastruktur

Metadaten 2:
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Metadaten 3: bibliographische Informationen

Metadaten n: usw. ….
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Kombination von Daten und Metadaten: 
Georeferenzierung im Detail

Sprachdaten in
MySQL-Datenbank
verknüpft mit 

Geo-Koordinaten

SERVER A SERVER B

• es müssen keine großen Datenmengen  
heruntergeladen werden (≠ DIWA)

•Erweiterung um andere Informationen auf 
anderen Servern (C, D usw.) stets möglich

CLIENT

Google Maps - erzeugt 
(Straßen-, Satelliten-, 
Gelände-) Karte 
Siebenbürgens

Anfrage: „Suche die Koordinaten der 
Orte, in denen im Wenkersatz 1 

„Wainter“ gesagt wurde“
Anfrage:

„Liefer Karte“
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SQL: select id_informanti_ais, ais_karte, aeusserung from
aeusserungen_ais where ais_karte = 50 and aeusserung like 'kwa%'

Beispiel: Suche nach Informanten, die beim Stimulus „quanti anni hai“
den Anlaut „kwa“ verwendet haben, und Generierung der Karte

Georefernzierung



28© thomas.krefeld@lmu.de & luecke@lmu.de

Corpus-
Datenbank

wünschenswerte Optionen, die 
durch interessierte Nutzer ergänzt 

werden können  
Google-Earth-Layer:

moderne Infrastruktur (z.B. Flughäfen)

demographische Entwicklung

historische Karten

Optionen 
umgesetzt 

im Projekt ASD

Stärke der Varianz (z.B.)

etc.



29© thomas.krefeld@lmu.de & luecke@lmu.de

1. Ein Blick in die Wissenschaftsgeschichte vor dem 
Hintergrund der Neuen Medien

2. Unsere Projekte

3. Aspekte der Digitalisierung

4. Daten und Metadaten

5. Analyse und Visualisierung

6. Web 2.0 – Kollaboratives Arbeiten

Inhalt



30© thomas.krefeld@lmu.de & luecke@lmu.de

Visualisierung: Liste (und Konkordanzen)

[…]
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Asica-Corpus
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Einzelwort-
und 

Belegrecherche 
im Korpus 

(AsiCa)
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Visualisierung: Karte

Google Maps

ASD-Datenbank
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Beispiel qualitative Karte
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Beispiel qualitative Karte:
Dokumentation der Belege

Vorteile analytischer und 
synthetischer Punkt-Symbol-
Karten werden kombiniert 
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Qualitative Karte mit arealtypologischer 
Auswertung der Belege

�Synthetische Kartierung komplexer 
Informationen

�Beispiel AdIS
– Präsensparadigma von it. essere ‚sein‘
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Paradigmatischer Ausgleich und seine Konditionierung
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Synkretismus  s- zweisilbig

The World Atlas of language structures (http://wals.info)
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Datenbasis AIS 1689 a

in dieser Weise
für alle 412 Atlaspunkte
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40Entwicklung des Paradigmas gegenüber dem Klassischen 
Latein

� unregelmäßiges Paradigma von lat. esse 'sein

personaldeiktisch

Origo

Singular

einsilbig

1. Person

lat. sum

2.  Person

lat. es

3. Person

lat. est

Plural 

zwei-/einsilbig

4. Person

lat. sumus

5. Person

lat. estis

6.  Person

lat. sunt

Singular

einsilbig 

1. Person

it. sono

2.  Person

it. sei

3. Person

it. è

Plural 

zweisilbig

4. Person

it. siamo

5. Person

it. siete

6.  Person

it. sono
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Faktoren der Paradigmenentwicklung

�Synkretismen

�Generalisierung eines der beiden Stämme 
und Verdrängung des anderen

�Einsilbig- und Zweisilbigkeit der Formen

� Interpretation, z.B. im Sinne der 
Natürlichkeitstheorie
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Verallgemeinerung der Zweisilbigkeit

Son
de
rfä

lle
  [1

]
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43
Kombination der synkretistischen Typen A und C (am 

Beispiel des Dialekts von Ravenna, AIS P 232)

Son
de
rfä

lle
  [2

]
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441., 2., 3., 4., 5., 6. Person

http://www.adis.gwi.uni-
muenchen.de/AIS.php?karte=true

'1' steht für gemeinsame Form
hier: 2. = 6. Person
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45

Paradigmatischer Ausgleich und seine Konditionierung
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Beispiel quantitative Karte
(Dialektometrie)

je ähnlicher die Farbe, 
desto mehr Merkmale
hat ein Ort mit dem 
Bezugspunkt gemeinsam

noch nicht sehr viele Merkmale 
erfasst,  dennoch auffällig geringe
Arealbildung (z.B. keine sehr klare
Korrelation zwischen Ähnlichkeit 
und Entfernung)
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Quantitative Analyse
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synoptische Kartierung: qualtitativ vs. quantitativ
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Multimedialität – Beispiel ASD

Datenpräsentation: 
• akustisch
• doppelte Textgestalt (phonetische und/oder 
orthographische Transkription)

• qualitative und quantitative Kartierung: 
Verbreitung von Einzelmerkmalen und 
Gemeinsamkeiten lokaler Varietäten durch 
gemeinsame Merkmale   

• Option: Aufbereitung mit Einzelwort- bzw. 
Einzelformrecherche (� Tagging; derzeit 81.818 
Tokens, davon 9.696 insgesamt 2.721 Types
zugeordnet, die 339 Lemmata zugeordnet sind)
– deshalb auch lexikographisch interessant  
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Internetoberfläche des ASD
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Corpus – Beispiel Wenkersatztranskription

asduser
h3rmann5tadt
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Web 2.0: Interaktion & Zusammenarbeit

Corpus-
Datenbank Gadget

Transkription
mit
Praat
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Observatorium aktueller Entwicklungen des 
Regionalitalienischen

Konzept: Play4Science

http://beta.metropolitalia.org/

Entwicklungsphase, Start im Juli 2012

Was wird von Sprechern des Italienischen für 
typisch für welche Region / welchen Ort und 
welchen Sprechertyp gehalten gehalten?

www.play4science.org/ 
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1
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3
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4
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Spiel „Accenti Urbani“

http://labs.play4science.org/accentiurbani/
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Anleitungen verfügbar

�Hinweise Datenerfassung

�Richtlinien Kommentare

�Transkriptionsregeln usw.
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Kollaborative Optionen …

AsiCa Metropolitalia
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